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The Verses of the Eight Noble Auspicious Ones

by Mipham Rinpoche

a ~ a . a ~ . o a ~ a
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It is very important ro recite this through once before starting on any activity;

whatever the project, it will work our exactly as you wish.

<~ I S
SOFIRFHTIRHITT

om, nangsi namdak rangshyin lhiindrubpé

Om! Homage to the Buddha, Dharma and Noble Sarigha—

a ~ aa A

N ERINIZAIGR { ISR AN
STV RIRII
tashi chok chii shying na shyukpa yi
All that dwell in the auspicious realms of the ten directions,

Dl ~ 1
NN FGN BN AR A AR AR BANRY
S\l D AR Il It D

sangye cho dang gendiin pakpé tsok

Where appearance and existence is completely pure, its nature
spontaneously perfect,

. . B ; N
TANSACEIYIIILINTT] |
kiin la chaktsal dakchak tashi shok

May everything be auspicious for us all!
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NN
PTIIANIITTT
dréonmé gyalpo tsalten dondrup gong

King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfils
All Aims,

o g . . .
SHVRRBH R QIR |
jampé gyen pal gedrak paldampa
Glorious Ornament of Love, Sacred Splendour Renowned for
Virtue,

- o G i
TATYPTIGSIITTEY |
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
The One Whose Concern for All Brings Him Universal Renown,

Xy S ; =D
YHRGIEANERLYNIIRSS |
lhiinpo tar paktsal drakpal dang ni
Glorious One as Renowned as Mount Meru in Eminence and
Might,
3 e
SV SFIHNSTHANIVIIYSRFY |
semchen tamchela gong drakpé pal
Glorious One Renowned as Caring for All Sentient Beings,
R B HEFORINFET| |
yitsim dzepa tsal rab drakpal té

Glorious One Renowned as Most Powerful in Satisfying Wishes




ﬁéﬁ'éﬁ'igﬂ'ﬂﬂ'ﬂﬁﬂﬁ‘«*&'@‘?ﬂ«'ﬂq ,

tsen tsam t6pé tashi pal pelwa
Homage to you, the Eight Sugatas,

aﬁ‘a&‘ﬂﬁﬂﬂﬂ'ﬂ@ﬁw@ﬂ'@as'd{'a’(, ‘
dewar shekpa gyé la chaktsal lo

Merely hearing your names increases auspiciousness and success!

. S L LN Q.
EIFEIRITENA
jampal shyéonnu palden dorjé dzin
Youthful Manjusri, glorious Vajrapani,

PRty

chenrezik wang gonpo jampé pal
Lord Avalokitesvara, protector Maitreya,

A A e ~
N'N'g%‘a‘a@‘%‘ga‘a&'ﬂﬂ ]

sa yi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

ﬁﬂ'ﬁﬁ%@%‘ﬂ‘f«tﬂﬂ'ﬂgﬂ'flﬁé'aaﬁ'] {

namkhé nyingpo pakchok kuntuzang
Akis’agarbha, and Samantabhadra noblest of all—

X e emeom-Se s
TERRYRETNT |
utpal dorjé pekar lushing dang

Utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,
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Nad aa
ﬂ%gﬁ”i‘%ﬂ(ﬁ{@'ﬂ“{] Y
norbu dawa raldri nyima yi
Jewel, moon, sword and sun—

gﬁ]'&ﬁ‘&ﬂﬂ"(‘%&ﬂ"ﬂ[ﬁﬂ'ﬁ‘-\@'@&gﬂ ,
chaktsen lek nam tashi pal gyi chok

Gracefully holding your emblems, and supreme in granting
auspiciousness and success,

@R‘g&'&ﬁﬂﬁ%‘%@ﬁw@ﬂ'%'a{'a’f, I

changchub sempa gyé la chaktsal lo
Homage to you, the Eight Bodhisattvas!

a8, I N S N . U
SEFAITESTIIINLD |

rinchen duk chok tashi ser gyi nya

The most precious umbrella, the auspicious golden fishes,

( . . - - A ,( . - -
PYERIVRRRGITN Y |
d6 jung bum zang yi ong kamala
The wish-fulfilling vase of goodness, the exquisite kamala flower,

B e . oS
CARN ARSI R DR I
nyendrak dung dang piintsok pal be'u
The conch of fame and glory, the glorious knot of prosperity,




S ~. Nl
HERFHAEH AR AT IRTA:
NAAMER AR AR AN
minub gyaltsen wanggyur khorlo té
The eternal banner of victory and the all-powerful wheel:

Q .\ - - « - .‘\. - vy
MR e
rinchen tak chok gyé kyi chaktsen chen

Holding these eight most precious emblems

~ v a N ~

BRINANFGHAASNINRINIFIHN
PRSI |

chok dii gyalwa cho ching gyé kyema

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of all

directions and times.

N N <~ A

B R e A GO T
gek sok ngowo drenpé pal pelwé

Homage to you, the Eight Auspicious Goddesses—Beauty,
Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light and Perfume—

- Secarias marrmagarde
SLTVGFRAHA=
tashi lhamo gyé la chaktsal lo

Merely thinking of you makes success grow more and more!

N _NT A NN
Mﬂ‘(&ﬁ‘(q‘j”\@,‘?ﬁﬁﬂﬁiy I
tsangpa chenpo dejung semebu
Mighty Brahma, Siva' and Visnu,

1 In this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called
Nariyana.
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S . o~ N :
SUFSEFPENYRIYS]
mik tong den dang gyalpo yulkhor sung
Indra the thousand-eyed, the kings Dhrtarastra,

«t«ﬂﬂ@ﬂ'ﬂ‘(‘ﬁa‘%ﬁq&'&q'31':(4‘:'] Y

pak kyepo dang luwang mikmizang
Virtidhaka, Virtpaksa the lord of nagas,

%ﬂ'g‘{'ﬁﬂ'ﬁ"g'ﬁﬂ'@[{%"gﬁﬁ'l y

namtosé té lhadzé khorlo dang
And Vai$§ravana—each one holding your divine emblem:

a N

RN ARNZED
iﬂ%“*’f"*jfi‘;‘ﬁi 2
trishula dang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

N o Y e S\

AHH I 5]\5{&‘1 55] @"'{ ﬂ*ﬂ qgﬁy I
piwam raldri chéten gyaltsen dzin
Vina, sword, stiipa and banner of victory—

. . . NN . . a B
SIRFIHISFPHVLTR
sa sum né su gelek tashi pel
Homage to you, the Eight Guardians of the World,

Q .\ -, ( B = - - - ey «
"{ﬁﬂ 55\ a‘; ) q@‘j X @4’1 AH "'{I ‘
jikten kyongwa gyé la chaktsal lo

Who make auspiciousness and positivity grow in the three realms!




N a ~
q‘iﬂ 64’] "TT@‘T;’@Q’%’&"{"’{’ I
dakchak deng dir jawa tsompa la
With all obstacles and harmful influences pacified,

i P, Y SR
DAY I
gek dang nyewar tsewa kiin shyi né
May the work we are now about to begin

T ~ oa a
TPTHFEEERIRIRHT[Y
d6don pal pel samdon yishyin drub

Meet with ever-growing fulfilment and success, and

LA AN . . = R el
“X’IL*"[N ‘:Vj "{4']“{ 35] I &ﬂ“{ ‘*K’\f’m I
tashi delek piinsum tsokpar shok
Bring good fortune, prosperity, happiness and peace!
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“Recite this prayer when you wake up, and you will accomplish all your aims
for the day. Recite it when you go to sleep, and you will have good dreams.
Recite it before a conflict, and you will be completely victorious. Recite it when
you embark on any project, and you will be successful. If you recite this prayer
every day, the length of your life, your splendour, renown, and wealth will all
increase, you will find perfect happiness, you will accomplish your aims exactly
as you wish, all harmful actions and obscurations will be purified and all your

wishes for higher realms, liberation and omniscience will be fulfilled.” These
are the words of the Buddha himself:

{‘\'gﬁ'gi'ﬁ“{;i'q'ﬂﬁﬂ"{a'xﬂ "qﬁcﬂ'ﬂi«'}'ﬂ'ﬁ&g’eﬁ:@a@;ﬁﬂ'qiaﬁf‘i'&;ﬂi'«ﬁﬂ'ﬁ‘\q.
~

ﬁéﬂ"@'2{'&3'V“ﬁ'ﬂgaw'gﬂ'q&'{%‘g&%ﬂﬂ%ﬁﬁ ‘

This prayer arose from the lake of Jampal Gyepé Dorjés mind on the third day

of the third month of the Fire Monkey year (1896), an auspicious time
according to the configuration of planets, sun and constellations.

| Rigpa Translations, 2010
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Wangdii: The Great Cloud of Blessings

The Prayer Which Magnetizes All Thar Appears and Exists
by Mipham Rinpoche

o ts
RRCEES

om ah hung hrih
Om ah hiim hrih!

qﬁ'%ﬂ'qa%'ﬂrﬁq‘:‘ﬁffﬁ\&'j’] I

dechen barwa wang gi podrang du
In the palace of power, the blazing of great bliss,

AN O NN
‘i‘j"g’i’ﬂ'ﬂi'ﬁﬂ"ﬁ"‘{ﬂﬂ"kﬂ ‘
N
detong sosor tokpé yeshe ku

Are the embodiments of the wisdom of discernment, union of
bliss and emptiness:

s«'&ﬂﬂ'ﬁgﬁ'ﬁ%«q«%ﬁw ]
machak deden pemé rangshyin 1é
Each on a lotus, its nature bliss free from all attachment,

YA i LA

FEIHYIREFAIGH |

dorjé nyima nangwa chenp6 pal

And the splendour of a great, illuminating vajra sun—
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~ . . : A
W";}]‘%‘Rqﬂ%‘?“{ﬂfjéml ]

~
choku nangwa tayé dorjé cho
Dharmakaya Amitabha and Vajradharma,

RYFTGIFIVEVENSVIRETSY |
jikten wangchuk tukjé jechak zuk

Avalokitesvara, Lord of the World, the very manifestation
of compassion,

L&g@ﬂ(ﬁ?ﬂ'@ﬁ%’ﬁﬂ'ﬁmﬁaﬁq@ﬂ ]
pema gyalpo khordé ngawang gyur

Padma Gyalpo, all of samsara and nirvana beneath your control,

B S e SO
SYONTEIRHITRRI
nangsi zilnén wangchen heruka
Powerful heruka, subjugator of all that appears and exists,

. . \_ ~ . .,: . _‘\
AINRHANREY |
sangwa yeshe benza varahi
‘Secret Wisdom’ (Guhyajiiana) and Vajravarahi,

N i T AN N
DA AR ek A
demchok doépé gyalpo dechen ter

Dépé Gyalpo, King of Desire, ecstasy supreme, source of the
wisdom of great bliss,
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; Y S ol W
ASTFYTIETRAA |
malii kyegii yitrok rikjema
Kurukulld, who captivates the mind of every living being without
exception,

( -, - - ‘\. - - \. ( -
TRV
choktiin chakgyé wangchuk detong gar

Masters and mistresses of supreme and ordinary mudras, dancing
in bliss and emptiness,

AR SR E AR PARERT
TRFNRRFERATIT
wangdzé dorjé pawo daki tsok
Hosts of vajra dakas and dakinis attract and magnetize.

i LN _NA e
FIFTHHASHIRTIT] |
nangtong nyampa chenp6 ngang nyi du
Remaining always within the state of great equality of appearance
and emptiness,

AL S e e el
RO |

dorjé ku yi gar gyi si sum yo

With the dance of your vajra body, you cause the three planes of

existence to tremble;

TGS |
gakmé sung gi shyé dré kham sum guk

With the sound of your laughter, your unceasing enlightened
speech, you draw in the three worlds;
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RYIVFERNARIGN NN NG| |

ozer marp6 khordé yong la khyab

Rays of red light burst out to fill all of samsara and nirvana

QA aa : e . A
FTYTIHINT=N |

sishyi dangchii yo shying diiparjé

And cause the vital essence of conditioned existence and ultimate
peace to vibrate and be gathered in.

A, LN _UNA S a
ARFATISHEITNY
dorjé chakpa chenpé tuk kyi ni

With your enlightened mind of great vajra passion,

AP REN IR SR I FH R
FEPIPIITINYTTTIHHT
nam nyi ngodrub dé gii chok tsol shying
You grant the supreme of all things desired—the two kinds of
siddhis;

3 - -G o
ARFITIFTII=IRTHT
dorjé chakkyu shyakpa chenpo yi
And with your great vajra hooks and lassos
LN el s
IRYHF=HTHRTIAT |
nangsi dewa chenpor domjepa
You bind the world of appearance and existence in great bliss.
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ﬁ%@"ﬂﬂ'@'ﬂgﬂg’ﬁ'—i@'ﬂﬁ'éﬁ] I
tayé gyutrul drawé rolgarchen
Dancers in the play of the limitless net of illusion,

YRR REHRGTYR

S fRgdaymamnady |

til gyi gongbu chewa shyin shyukpé

Who fill space to overflowing, like a vast outpouring of sesame
seeds,

a = B
SRAGHNFAG TN YRS |
rabjam tsa sum wang gi lhatsok la
Vast array of the Three Roots, hosts of magnetizing deities,

SREN s ais a5 ERY
eesevaeeasireiidaday |
giipé solwa deb so jingyi lob

In devotion we pray to you: inspire us with your blessings,

e e
TEIIIPIITIVTIERT
choktiin ng6drub dé gii pal tadak

Grant us attainments, ordinary and supreme, and so the siddhi
SRR AR R AR AR RN
AN RAARCARARRAE DR A

tokmé wang du jepé ngodrub tsol
Of magnetizing, without obstruction, whatever we desire!
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This was composed on the first day of the seventh month of the Earth Hare
year (1879) by one named Dhih. Anyone who prays in this way will, without
any doubt, accomplish all magnetizing activities exactly according to their

wishes. This prayer may be written on red flags and flown in the air, or used
in prayer wheels powered by heat or wind. Mangalam!

| © Rigpa Translations, 2009. Reproduced with permission.
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The Seven Branches

Jfrom Samantabhadra’s “Aspiration to Good Actions” (Zangcho
Moénlam)

The Seven Preliminaries for Purifying the Mind

1. Prostration

asN - . R S
ACARRNSA NS Ak Ua I

jinyé su dak chok chii jikten na

To all the buddhas, the lions of the human race,

- - X - - ‘\. ‘\. S - > -
AR AR M A AR W
dii sum shekpa mi yi sengé kiin
In all directions of the universe, through past and present and
future:

- a - - - \. - - -
DA AR RN R
dak gi malii dedak tamché la

To every single one of you, I bow in homage;
. o~ ) _axT

AR RTIIRNEGY |

li dang ngak yi dangwé chak gyi o

Devotion fills my body, speech and mind.

Version: 2025-07-02
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NN e N B
ARINA g‘j AR 2{5) HN ‘;ﬂw ‘j‘ﬂ 4’]“(1 ,
zangpo chopé monlam tob dak gi
Through the power of this prayer, aspiring to Good Action,

gﬂ«'@'ﬂ&ﬂ'ﬁ'@ﬁ@ﬂ'&%ﬁ&j ]

gyalwa tamché yi kyi ngénsum du
All the victorious ones appear, vivid here before my mind

Q_.a, LN L . . IR
ﬁaﬂiq%ﬁ SRRV
shying gi dul nyé¢ lii rab tiipa yi

And I multiply my body as many times as atoms in the universe,
-
RSN H ZR)| AN
SARNSIRRANEA ol I

gyalwa kiin la rabtu chaktsal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

2. Offering
ia{'ﬂg’q]'(gg'ﬁia{"éﬁ'ﬂgﬂ@ﬂ"ﬁaﬂl |

dul chik teng na dul nyé sangye nam
In every atom preside as many buddhas as there are atoms,

&
NINFNYN T AN H RGN A
SVBEIFN] |
sangye sé kyi ii na shyukpa dak
And around them, all their bodhisattva heirs:
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N A A
diaca-a Al
detar ché kyi ying nam maliipa
And so I imagine them filling

%ﬂﬂ%ﬁ'@’{‘('ﬁﬂ'ﬁﬂ'ﬂ‘i"?&'gﬂ] !

tamché gyalwa dak gi gangwar mo
Completely the entire space of reality.

S =
FIVRNRGTHEG |
dedak ngakpa mizé gyatso nam
Saluting them with an endless ocean of praise,

a A a
ANDAKHI) FHFHROAZ MHIN
AR C2an- Wnbk B
yang kyi yenlak gyatso dra kiin gyi

With the sounds of an ocean of different melodies
. R sl e
SEIPRIDYNRTH]

gyalwa kiin gyi yonten rab jo ching
I sing of the buddhas’ noble qualities,

ARANAARE e RavR AR T

dewar shekpa tamché dak gi t6

And praise all those who have gone to perfect bliss.

Version: 2025-07-02
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&'ﬁ(ﬂ'ﬁﬂ"{ﬁ‘?ﬂﬁﬂ"{'ﬁﬁ" X
metok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I make offerings:

Q - - - - - - - ( - -
FERFEIRTINITHTT
silnyen nam dang jukpa duk chok dang

Of the loveliest flowers, of beautiful garlands,

HRHE R '{ﬂ' SO
FRINETA ]

marmé chok dang dukpé dampa yi

Of music and perfumed ointments, the best of parasols,

LA A o
SARRRN RN Maa AR I
gyalwa dedak la ni chépar gyi
The brightest lamps and finest incense.

ﬁ'ﬁ@ﬁﬂ'ﬂ{gﬂﬂ'ﬁ%&ﬂgﬂ'tﬁ y
naza dampa nam dang dri chok dang
To every buddha, I make offerings:

@'ﬂ"%’\'ﬂ%’\q’ﬁ?ﬁ"('ﬁql ,

chema purma rirab nyampa dang
Exquisite garments and the most fragrant scents,

AR A EA AR AR AR EE ME DY
TTSATRRERTEEEESTIN
kopa khyepar pakpé chok kiin gyi

Powdered incense, heaped as high as Mount Meru,
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ISR > YD T
SARRRN IR R R
gyalwa dedak la ni chépar gyi
Arranged in perfect symmetry.

~~ ~ N
a@ﬁ'ﬁ'ﬂ‘;’%ﬁﬂ:ﬁ'ﬂﬁ?@&'ﬂy ]
chopa gang nam lamé gya chewa
Then the vast and unsurpassable offerings—

%‘ﬁﬂ'@’i"(’%ﬁﬂ'éﬁ"’“‘ﬁ'gﬂ ]

dedak gyalwa tamché la yang mo
Inspired by my devotion to all the buddhas, and

B o ST W o
qfi‘;"(g/ﬁ"‘(ﬂﬁ AR ‘gq‘“ ’jﬂ “{]ﬂ‘ ]
zangpo cho la depé tob dak gi
Moved by the power of my faith in Good Actions—

~ - a
HARAMHH LR IBH AN AN
SARAN A i nt R
gyalwa kiin la chaktsal chépar gyi

I prostrate and offer to all you victorious ones.
3. Confession

. NS i a A
ANARA AR AR VA RRAR RN I
dochak shyedang timuk wang gi ni
Whatever negative acts I have committed,

Version: 2025-07-02
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. . . A Qe _a . .
EARRRA R R A A
lii dang ngak dang deshyin yi kyi kyang
While driven by desire, hatred and ignorance,

EARRMNRRR AR AR I

dikpa dak gi gyipa chi chipa
With my body, my speech and also with my mind,

ShaEaaiaai R AR LI
dedak tamché dak gi sosor shak

Before you, I confess and purify each and every one.
4. Rejoicing
é‘ﬂ’]“{ RFIFGHA ’T]ﬁ ‘Ti NG ﬁ“{y I

~

chok chii gyalwa kiin dang sangye sé
With a heart full of delight, I rejoice at all the merits

af;@a{gﬁﬂ'ﬁ%‘ﬁ%ﬁfi‘%ﬁaﬁﬂ ‘

ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
Of buddhas and bodhisattvas,

(RS RRS RN
AETRRENFNT]

drowa kiin gyi sobnam gangla yang
Pratyekabuddhas, those in training and the arhats beyond
training,
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AR R
dedak kiin gyi jesu dak yi rang

And every living being, throughout the entire universe.

5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

: - S S SN N
TRFFISAIRINNALTEE]
gang nam chok chii jikten dronma nam
You who are like beacons of light shining through the worlds,

@&'gq'ia'qﬁ'ﬂaﬂ@ﬂ'&'&ﬂﬂﬂ%ﬂ] !

changchub rimpar sangye machak nyé
Who passed through the stages of enlightenment, to attain
buddhahood, freedom from all attachment,

N B & e
IANRRRN AN DA I I
gonpo dedak dak gi tamché la

I exhort you: all of you protectors,
AFR g E R AT AR RT RN
A= Sl It R i

khorlo lanamepar korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. Requesting the Buddhas not to Enter Nirvana
- - . ( . - Y . \. -
SRR YR AR A RN i I

nya ngen da tén gang shyé dedak la
Joining my palms together, I pray
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ARSI RRES
PN

drowa kiin la pen shying dewé chir

To you who intend to pass into nirvana,

Qa_.a N
B S N S I L SRS
LARN AN RRUARNY I
kalpa shying gi dul nyé shyukpar yang

Remain, for acons as many as the atoms in this world,

Y. o syE
SFYRVINRAZIANNAIRY] |
dak gi talmo rab jar solwar gyi
And bring well-being and happiness to all living beings.

7. Dedication
élﬂ]'Ggﬂ"?'ﬁﬁ'ﬁgﬁ%‘iqﬂﬂ“{"i'ﬁ‘i’] I

chaktsalwa dang cho ching shakpa dang
What little virtue I have gathered through my homage,

éﬂ'ﬁ'&'ﬁ‘i"‘(ﬁ;“’i’%‘i’ﬂg"(‘i“":&‘ ]

jesu yi rang kul shying solwa yi
Through offering, confession, and rejoicing,

Ty
gewa chungzé dak gi chi sakpa
Through exhortation and prayer—all of it
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a a 3
FERTINAZIARY ]
tamché dak gi changchub chir ngo o

I dedicate to the enlightenment of all beings!

| Rigpa Translations, 1996
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The Thirty-Seven Point Mandala Offering

by Chigyal Pakpa Lodri Gyaltsen

EA

SgArg
om benza bhumi ah hung
om vajrabhimi ah ham

Qo . I N T
YEISIFTHFERTN
shyi yongsu dakpa wangchen ser gyi sa shyi

The earth is the golden ground, completely pure, full of beauty
and power.

3/_ AN o 2

vy ‘:KS(R ﬁ ﬁcgy

om benza rekhé ah hung

om vajrarekhe ah ham

5}"’( ’N'g' ‘K’\ "\"‘{":( (5":{‘;" N’ 5
IR rasgYg

chi chakri khoryuk gi korwé ii su hung

The circular iron mountain wall completely surrounds it; in the
centre is the letter him—

aa A
RPN

ri gyalpo rirab

Meru, the king of mountains;
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qa'gﬂ'««ﬂﬂ"ﬁ %{«%’5«5&:‘

shar liipakpo lho dzambuling
In the East is Parvavideha, in the South is Jambudvipa,

«~ a
RRHA! SRR
FIREY SR
nub balangché jang draminyen
In the West is Aparagodaniya, in the North is Uttarakuru.

STPITIFET] - AR
lii dang liipak ngayab dang ngayab shyen

Beside them are Deha and Videha, Camara and Aparacamara,

R g
AT
yoden dang lamchok dro

Siatha and Uttaramantrina,

- ‘\- - -, - ‘\. . a -
FHTHHRA
draminyen dang draminyen gyi da
Kurava and Kaurava.

%ﬁ(-@%&-ﬁ ﬁ%ﬂ'ﬂﬂﬁ'@ﬁﬂ

rinpoche riwo paksam gyi shing
'The jewel mountain, the wish-fulfilling trees,

A e
WIRAR| HEYEIXA)

dojoba mamopé lotok
The wish-fulfilling cows, the harvest which needs no sowing,
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"{ﬁ‘i"’{"\ﬁ"{'&, 5)5'3"\5)"{'59]
khorlo rinpoche norbu rinpoche
The precious wheel, the precious gem,

PO 2 D S NN A
%ﬁ&*ﬁ“(&] éﬂ‘i%ﬂ‘{&’
tsiinmo rinpoche 16npo rinpoche
The precious queen, the precious minister,

NA_ XN I i S S
e R R Rt
langpo rinpoche tachok rinpoche
The precious elephant, the precious horse,

N S S_N_XA
FUTRGTR  raga
makpon rinpoche ter chenp6 bumpa
The precious general, the vase of great treasure,
;ﬁﬂ'«'ﬂ, _fia':k'a]
gekpama trengwama
The goddess of beauty, the goddess of garlands,

luma garma
The goddess of song, the goddess of dance,

\'( . - ( .

VAR RN E

metokma dukpoéma

The goddess of flowers, the goddess of incense,
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nangsalma drichabma
The goddess of light, the goddess of perfume,

2. . QLR

VAR S B R AN
nyima dawa rinpoche duk

The sun, the moon, the precious umbrella,

@“ﬂﬂ'ﬂ«ﬂ'ﬁa’%&‘g@'ﬁ@@aﬁ]

chok 1é nampar gyalwé gyaltsen
The royal banner victorious in all directions:

aa 7 = ~ ~
F SV G YN SN AH S ARG
lha dang mi paljor piinsum tsokpa matsangwa mepa

There is all the bountiful wealth of gods and men, complete and

fawless—

AL
A
di nyi
All this:

. EAQ S by

AR B AGINRG R NG HET AR GG Sy
A LN N N
DR N AT RANER
palden dampa shyabpé kalpa gyatsor tso shying shyé la
ché kyi khorlo korwar solwa debpé
To the glorious Lama, with the prayer that he may remain among

us for oceans of kalpas and continue to turn the wheel of
Dharma,
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NHFIGHRIRGT |
~

yon du bulwar gyi o

I offer—

NN AN N
FINEN AR ﬁﬁ j’ SEN ﬁﬂ“{"{l
tukjé drowé dondu shyé su sol
Please accept it, with compassion, for the benefit of beings.

qﬁﬂ'ﬂﬂéﬁéﬂ'ﬂﬁqg'ﬂfw
shyé né jingyi lab tu sol

Having accepted it, please grant your blessing!
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Short Mandala Offering

by Jetsiin Drakpa Gyaltsen

A ) A
SIFRIFIFIVT=OT |
sa shyi po chii juk shing métok tram

The ground is purified with scented water and

strewn with flowers.

‘\_ _‘\ . ‘\_‘\. . e 2
Wagradiavaeisd |

rirap ling shyi nyi dé gyenpa di

It is adorned with Sumeru, the king of mountains, the four
quarters of the universe, and the sun and the moon;

N‘Rﬂ@ﬂ%ﬁ'ﬁﬁs‘lﬂﬂ'5@4‘%"25‘{] ]

sangyé shying du mik té pulwa yi
Thinking of it as the blessed buddha-fields, I offer it.

o SN S o
HPFITHRHIHT
dro kun namdak shying la chépar shok

By virtue of this offering, may all beings here and now attain the
happiness of that pure land!
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Q‘T\L ‘\i’ ‘ig&?"{‘é ‘i'ﬁ'g 'ﬂ'ﬁiﬂ "{"R'ﬁ"‘{ HANVAES g{
tram guru ratna mandala pudza megha samudra

saparana samayée ah hung
tram guru-ratna-mandala-p@ja-megha-samudra-spharana-samaye

ah ham

| Rigpa Translations
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Offering of Body, Speech, Mind,
Qualities and Activity

Body

S, A, . e
ARSI
ku mingyur dorjei den la shyuk su sol

May your enlightened body dwell, unchanging and adamantine
like the vajra,

Speech

a ~ ~
S HNARNR AN ABANE INFNIFANA
SRSFHEEATRATIFINNINT
sung mi gak tsang yang tabur sung du sol

May your enlightened speech sound out, unceasing, like the voice
of Brahma,

Mind

S NN . o
S R N R DR A R A D I
tuk mi yo kadak chenpor shyuk su sol

May your enlightened mind rest, unmoving, within the vast
primordial purity,
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Qualities

N X
“{ﬁ §ﬁ@ﬁ& ‘g Sy ‘:(ﬁﬂﬂ ﬁﬂﬂ"iy ]
yonten gyatso tabur shyuk su sol

May your enlightened qualities remain as infinite as the ocean,

Activizy

_‘:Lﬁ ANSAINRIGHNA ‘?‘jﬂ“{ "j,q']“{"*] ‘
trinle chok chur gyepa shyuk su sol

And may your enlightened activity pervade throughout the ten
directions!
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Prayer for the Long Life of His Holiness the Dalai Lama

adapted from a verse by Polhané Sonam Tobgyé

S L aa ;
AVVTIVWIHTIRGIRINY |

gangri rawé korwé shyingkham su
In the heavenly realm of Tibet, surrounded by a chain of snow

mountains,

“(ﬁ"j‘;'q‘i'q'ﬁ'“éﬂT’\%‘?R&’ﬂﬁﬂl X
pen dang dewa malii jungwé né
The source of all happiness and help for beings

A A A=A
2,]/5]"?“"ﬂﬂﬂ“ﬁq‘;‘:(%"xéﬁ'@'aﬁ'“{] ‘
chenrezik wang tenzin gyatso yi
Is Tenzin Gyatso—Chenrezik in person—

a N
RN HF RN AFVR T RES DS
FHFHIRITITH™ |
shyabpé kal gyé bardu ten gyur chik
May his life be secure for hundreds of kalpas!

Adapted from a verse composed by Polhané Sonam Tobgyé (1689-1747) for
the Seventh Dalai Lama, Kalzang Gyatso (1708—1757).
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~oo| ]sqﬁq%'ﬂﬁﬂ'qﬁﬁ'«[ﬁ'qu@ﬂ'&%’g’@'ﬂ'ﬂ%ngq
@ﬁ'q%ﬁ'{ag‘%«gaffﬁﬂgq'q@mw&/] x
The Essence of Wish-Fulfilling Jewels

A Brief Practice for Paying Homage and Making
Offerings to the Buddha Together with His Retinue of
Arbats

by Jamyang Khyentse Wangpo

A
om svasti
Om svasti!

iq'jﬂﬂsﬁaﬁﬂgéﬂmgﬂ'agﬁ'ﬂgﬁa'ﬂﬁqﬂa'«%ﬂﬂy qsfa's]'iq'qa'ﬁ«'t?
ﬂf«ﬁ'@'ﬁi‘qéﬁaﬁ'ﬂgﬁﬂfé‘gi‘iﬂﬂ'ﬂ\'ﬂéﬁ'«%&'ﬁﬁﬁ'qﬂ'ﬁi’ﬂ'f«nﬂﬂ«] e
%Qﬁ“{ﬁ@*’ﬂ@{ ﬂ*"g’i'“{ql

Should you wish to pay homage and make offerings and prayers to the Buddha
and the sixteen sthaviras, prepare some offerings, and arrange them cleanly

and beautifully before an image of Buddha Sakyamuni and bis retinue. If this
is not possible, the practice may be done as a visualization.
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Refuge and Bodbhicitta

NANZNEN ﬁ‘; ‘Vﬂﬂ @5*&‘4'] %5‘(“{ "{N ]
sangye cho dang tsok kyi chok nam la
In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly,

S a
AFIINFAINT HHINY S
SAFVWYPINIATIIE |
changchub bardu dak ni kyab su chi

I take refuge until I attain enlightenment.

A s R Y s Ry
‘(‘Tﬂ ‘T]“{ %ﬁ Nﬂ“{ RAINAR q“ﬁ ﬁﬂ“‘ @/“W ,
dak gi jinsok gyipé sonam kyi

Through the merit of practising generosity and so on,

- o
AHAFETNSNGNGRATIT |
dro la pen chir sangye drubpar shok
May I attain buddhahood for the benefit of beings!

ﬂﬂ'ﬂgﬂ'@ﬂ AR

Repeat this verse three times
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Blessing the Environment

B I i N
EARN AR Hi it R N A A n R D
kyabné konchok sum gyi denpa dang
By the truth of the Buddha, Dharma and Sangha, the objects of

refuge,
@axqﬁw'qwga«*@'éﬁéaﬂﬁﬂ I

gyalwa sé ché nam kyi jinlab dang
The blessings of all the victorious ones and their bodhisattva heirs,

= a Nl a ~ a
FAFIPHARREFIRAIFIFZN
tsok nyi ngatang chdying dak tob kyi

The power of the two accumulations and the purity and strength

of the dharmadhatu,

. IR L S
RYVYIFHTITNERT |

nochii dechen shying gi kopé it

May the outer environment and its inhabitants become those of
the blissful paradise of Sukhavati, with, in its centre,

DS ol AN s

IR Ry |

yitrok norbii shyalmé khang chenpor

A great celestial palace of precious gems, stunning to behold,
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A_S_a_ e e, R
MRTIRIRIINTETY
rinchen sengtri pé dé den chok dang

Inside which is a jewelled lion throne with lotus and moon-disc
seats—

«~ a Nl a a
‘j‘iﬂ"(ﬂﬁ“{'ﬂi‘iﬂ"\ﬂ 'ﬂﬂ";‘(ﬂ@“{%@"ﬂ] ,
ngo6 sham zung rik mo tob kyi trulpé

Here and now, may I experience this pure realm filled with clouds
of actual offerings,

&(_A, i~ _‘\‘;_(_ -R'%
RAENSAAR D REA O B
chotrin gyatsoé gang shying cho gyur chik
And those created through the power of mantras, awareness and
aspiration!
MaRSARNRE AR I
With this, the place and offerings are all blessed.
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Invocation

ShAR AR

Then, focusing your aspiration one-pointedly, recite the following:
e Q_s_a

"{‘ﬂ AN ‘g’i 5‘(75{ Rﬁ 5951 I aﬂ ’*I I

laktil tar nyam rinchen gyi trepa

The ground is smooth like the palm of the hand, and bedecked

with jewels.

N o AL aa,

‘Eﬁﬁgﬁﬁm qgﬁ“ﬂﬂ ‘ﬂ(sﬁ ﬁ%ﬂ, ‘

jonshing chu ts6 gyenpé sashyi i

It is adorned with wish-granting trees, rivers and lakes. In its

centre,

Qa_s_. B ATl
IR
rinchen 1é drub dru shyi go shyipa

In the jewelled palace with its four sides and four doors,

Ry - N
HAVETEIFEY |
pema nyidé gyenpé den tengdu
Upon seats of lotus, sun and moon,

@ﬂ-;ﬂ-%-a&i«-@-qiq-ggm y

tukjé tsopé dii kyi dulja nam
Is the compassionate protector of beings, the one who sets

Version: 2025-07-02 -39



~ “ .~ a_

FHNAHA QI RS |
namdrol lam la g6dzé drowé gon

The beings of these troubled times on the path to liberation,

STTETTIVHASHFE
tubpa chok dang neten chenpo nam
The supreme Sikyamuni together with the great sthaviras—

~ ~ el
qﬁaﬁ‘a'%ﬂ'ﬂ'ﬂﬁﬂ'«%&'ﬂqﬂﬂﬁ'ﬂﬂﬂ] ]
khor dang chepa né dir shek su sol
Come now to this place together with your retinues, we pray!
GRS B I A C e SO
When doing the practice more elaborately, longer verses of praise and offering

to the arbats, either in verse or prose, can be done here. If you are doing the

concise version then simply continue with:
~ A A
SO EARNE ENCIORIX NI
43N ﬁﬂ%ﬂﬂf’;ﬂ‘i@ ﬂﬂ‘:ﬂ, @ N] I
tabkhé tukjé shakyé rik su trung

Through skilful means and compassion, you were born in the
Sékya clan,

S e Y . ~_/ .
AFHINHE qﬁgﬁﬁg& AEENH |
shyen gyi mitub dii kyi pung jompa

And, utterly invincible, you overcame the forces of Mara,
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\‘R"\' ‘f e 25 “'\i
AR AR A AR
ser gyi lhiinpo tabur jipé ku

Your form resplendent like a mountain of burnished gold—
R iReaay A asad
PSAARAN AR

shakyé gyalpo shyab la chaktsal lo
King of the Sakyas, at your feet I bow!

hat -~ ~
gﬂ{"@"mq’%ﬁﬂ'ﬂ‘;ﬂ"@'@ﬂ'ﬂ&ﬁﬂ%ﬂ ,
tubpé kago tenpé gyaltsen dzin
You who were instructed by the Buddha to uphold the victory
banner of the teachings:

AN -2 R AR A
yenlakjung dang mapam naknané
Angaja, Ajita and Vanavasin,

j’ﬂ'fgﬁg‘/‘zﬁ'&?‘i‘gﬁ%’f‘fﬁa‘] Y

diiden dorjé mébu zangpo dang
Kalika, Vajriputra and Sribhadra,

AT |

serbé'u bharadhaja serchen chok
Kanakavatsa and sublime Kanakabharadvaja,
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RERIYH RN AR RDH &

AVIRTINETA™
pakpa bakula dang drachen dzin
The noble Bakula and Rihula,

. el ot i
HEAFFVFLIVIHINE |

lamtren bharadhaja sonyom len
Ksudrapanthaka and Pindola Bharadvaja,

. P W S S L Wi N
TEERAITRRRATRAT |
lamten liidé bejé michepa
Panthaka, Nagasena, Gopaka and Abhedya,

I . . e
ANRCAEAVAR A B
genyen dharmata dang gyalchen shyi
Upasaka Dharmatala and the Four Great Kings,

~ a
qﬁ%’ﬁﬁ'@%ﬂ"{'ﬂqﬂ'@"ﬁ"ﬂ ,
khor dang chepa shyab kyi pemo la

Together with all your retinues—at your lotus feet,
@ﬂ'«&-’angiﬂ'a%'ﬁa'ﬁﬂ'ﬂgﬂqaﬁ‘w, {

chaktsal kyab chi nying né solwa deb
I prostrate, taking refuge and offering heartfelt prayers!
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DR NERRASA DN AVA RS S I
sashyi po chii juk shing metok tram

The ground is purified with scented water and strewn with
flowers;

PR TP WA S O . e

IRGNRGFENGHI |

rirab ling shyi nyidé gyenpa di

It is adorned with Sumeru, the four continents and the sun and
moon:

SRYGNIRTFRANTLHINY |

sangye shying du mik té pulwa yi
Thinking of it as the blessed buddha-fields, I offer it.

MPFFTHRHEET
dro kiin namdak shying la chépar shok

By virtue of this offering, may all beings enjoy the happiness of
those pure realms.

~ LY i e a A
ﬁ%ﬂ"?ﬁﬁﬂ'ﬂiﬁﬂ"\ﬂ 'ﬁﬂ";‘?ﬂ@ﬂ'%"*"{@l I
ngo sham zung rik mé tob kyi trulpé

Both actual offerings and those created through the power of

mantras, awareness and aspiration,

e RV RSARY rg:; VST |
ché tsok kiin bul diktung tamché shak

All these I offer; I confess all my harmful acts and downfalls;
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gé la yirang kul shying solwa deb

I rejoice in all that is virtuous, and request and beseech you!

AT A S SI. oUR. ot
WVHEG I VEAGISHINAY| |

di tsén gewa changchub chenpor ngo
All this virtue, I dedicate towards great enlightenment!

FEEE) TGS T
SR GARIRRAEE A
With this, perform the seven-branch offering. If you are an ordained monk or

nun, and you need to do the practices of Sojong or Diidren, they can be done

here.

SRV
chomden dendzom chenpo gong su sol
Great conquerors and throne holders, please think of us!

. . . . . ‘\_*d . _‘\
i’:( "T:(‘i ‘ﬂﬁﬂ ’:(55) ‘?“(’{]N AR &ﬂ“{ %ﬁﬂ q ‘
tubwang neten pakpé tsok nam kyi
Lord of sages and gathering of noble sthaviras,

vy ( .\/ - - - ( - - « -
TEATEIRIPRRISTIR |
tsen chok té dang dren j6 chakché tii

By the power of hearing, thinking of, and repeating your excellent
names, and paying homage and making offerings to you,
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ST ST] |
dakchak lasok semchen gang dang gang
For us and all other beings, whosoever and wheresoever they may

be,

3 ; A, I ot
TTFHIIFRIVTERH/TVHY |
nekab tartuk mitiin chok kiin shyi
May all temporary and ultimate disharmony be pacified!

'ﬁ'ﬁﬁ'gﬂ"gﬁ'ﬁ%ﬂ«'«éx@g'«iﬂ ]
dekyi chéden paljor rabtu pel

And may happiness, virtue, glory and prosperity increase!

f\(ﬂ'ﬂgﬂ'ﬁﬂ"%a"%ﬁﬂ'@ﬂéﬂ"%‘?ﬂ“ﬂ I
tek chok geweshé kyi jezung né

Bless us, so that we may follow the spiritual teachers of the
supreme vehicle,

ﬂﬁﬁ'ﬁ':kﬁ%ﬂ'agqﬁéﬁéﬂ}%ﬂ] ]

sung gi diitsi tsowar jingyi lob
And always be sustained by the nectar of their teachings!

ﬁ:@'fiﬁﬂ'ﬁﬂ 'gﬁ'gﬂ'qﬂﬁ'ﬁfﬁ"(‘i"gﬁl Y
tsultrim dak ching t6 sam gompar den

Bless us to maintain pure discipline and engage in study,
reflection and meditation,
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Rﬂ"iﬂ'@%ﬁ'ﬁﬁ'@ﬁ'@q'ﬂﬂﬂ'ﬂ}“{"?@‘?“{] ]

ngepar jung dang changchub sem nyi jong

So we may train perfectly in renunciation and twofold bodhicitta,

o - - \/ - - ‘\' o -
ZAIRA N R -2 AR AR B
taktu shyenpen ché 1é miyelwé
And without ever neglecting activity for the benefit of others,

N ~ a_a_
FNHGHNERITIIERINGY |
namkhyen gopang tobpar jingyi lob

Attain the level of perfect omniscience!

- .‘\. o - ( - - B Q -
iy q‘gﬁﬁf‘(ﬁ @ﬂﬂ B\A ’T’\ (3)5 @’NI ,
gyalten drimé chok chur dar shying gyé

May the faultless teaching of the Buddha flourish and spread in
all directions!

R‘gﬁ"ﬁ’(ﬁ&gﬂ'%ﬂﬂ'ﬂ‘?ﬂ"ﬁ'qﬁ"{q@%’%ﬁ, !
tendzin chok nam shyabpé kal gyar ten

May the supreme holders of the teachings remain for hundreds of
kalpas!

A NN N ol
AR AR NI
jikten gelek chenpd khyabpa dang

May virtue and excellence pervade throughout the world!
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TPFEIIIIVWTI

don nyi lhiin gyi drubpé tashi shok

And may our own and others” benefit be spontaneously
accomplished!

%'ﬂ&/wﬂ'ﬂﬁﬂgqﬂﬁﬂﬂa’gﬂ'ﬁﬂ'ﬂ%«'ﬂgﬁq&gﬁ |

Recite this prayer and then further adorn the practice with verses of

auspiciousness.

(3)«*{'4«&'ﬁﬁ'4‘ﬁ<‘fgﬁ'q'gﬂq'@ﬁﬁ'ﬁ'@q«ﬂ'«%ﬂﬁgiﬂ'ﬂ@ﬁ'ﬂ%&'ﬁ%'A%’ﬂ«\’f*&'q’qﬁ'
~

SRR ane-a B

The carefree Jamyang Khyentse Wangpo composed this prayer for the benefit of

those with faith. May it be accomplished!

| Translated by Adam Pearcey, 2007

Version: 2025-07-02 -47



48 -



	The Verses of the Eight Noble Auspicious Ones
	Wangdü: The Great Cloud of Blessings
	The Prayer Which Magnetizes All That Appears and Exists

	The Seven Branches
	The Seven Preliminaries for Purifying the Mind
	1. Prostration
	2. Offering
	3. Confession
	4. Rejoicing
	5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma
	6. Requesting the Buddhas not to Enter Nirvana
	7. Dedication


	The Thirty-Seven Point Mandala Offering
	Short Mandala Offering
	Offering of Body, Speech, Mind, Qualities and Activity
	Body
	Speech
	Mind
	Qualities
	Activity

	Prayer for the Long Life of His Holiness the Dalai Lama
	The Essence of Wish-Fulfilling Jewels
	A Brief Practice for Paying Homage and Making Offerings to the Buddha Together with His Retinue of Arhats
	Refuge and Bodhicitta
	Blessing the Environment
	Invocation


